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Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

K U T I  I S T V Á N

Az expedíciót s hirdetéseket illető reklamációk a lapkezelő

Joerges Ágost özvegye és fia
céghez intézendők, hova az összes pénzküldemények is küldendők

M E G J E L E N  M IN D E N  V A S A R N A P .

A vasúti ügy.
E város rég táplált óhaja az volt, hogy 

a Garamberzence—Selmecbánya közötti vo
nalat az állam szélesvágányuvá épitesse át. ' 
Ha pedig ezt az állam semmiképen sem 
volna hajlandó megtenni, az esetben a ma
gyar államvasut engedjen helyet egy magán : 
vállalatnak, mely hajlandó lesz a széles
vágány n vasutat kiépíteni, ha az állam szer
felett nagy megváltási Összeget a mostani 
vasutért követelni nem fog. Tekintettel 
pedig arra, hogy — miként azt fentebb 
kimutattuk — ezen vasút befektetési tökéje j 
kamatostul megtérült, az állam nagyobb 
megváltási összeget nem is kívánhatna.

Ámde e vasút széles vágányává leendő 
kiépítése főképpen az állam érdekében áll. 
Mert hiszen Selmecbányán egy oly nagy 
állami tulajdont képező ipar, a bányaipar 
létezik, mely már magában véve is meg
követelte volna a rendes normális vasúti 
forgalmat. Az a tömérdek érc és szén, ami 
ide szállittatik, mind ki van téve Garara- 
berzencén az átrakás esélyeinek és ép úgy 
az innen tovább küldött bánya- és kohó- 
termények is. Hozzájárul ehhez a város 
tekintélyes ipar és kereskedelmi forgalma 
és évröl-évre rohamosan növekvő személy- 
szállítása.

Nem egy és ugyanazon tulajdonosé a 
kincstári bányászat és a magyar államvasut?

Egy gazdáé bizony mind a kettő, csak 
külön ispánok által kezeltetik.

Es mégis ilyen szembeötlő ellentét!
A kisebb tulajdonrész (kis liliputi vasút) 

nem siet segítségére a nagyobbnak.
Hol van itt a kombinativ erőskapocs, 

az állami összjövedelmek láncolatában?
Hát két külön tulajdonos forog itt fenn?
Vagy csak épen városunk ellen irányul 

ez az ellenszenv? Rá szolgáltunk mi erre?
Selmecbánya városa a magyar felvidék 

e8‘yik legtekintélyesebb városa, mely a 
magyar állameszmének leghübb hive volt 
a múltban, az a jelenben és az lesz a jö
vőben is; mely város ipara és kereskedelme, I 
mostoha viszonyai dacára, szép lendületnek 
indulna, ha a kívánt vasúti forgalma meg 
volna; mely város még stratégiai szempont
ból is igen figyelemre méltó pontot képez 
eís raely város — hogy már megmondjuk 
~7 alkotmányos koimánynak miu-
(1£ hft támasza volt.

Az elmondottakból a következőket 
szurrogáljuk : Lássa he bölcsen a kormány, 
hogy a Gai’amberzence— Selmecbánya közti 
vonalnak széles vágányává leendő kiépítése 
mig egyrészt az állam főérdeke, másrészt 
nem kerülne valami roppant nagy anyagi 
áldozatokba. Lássa be bölcsen, hogy egy 
vajúdó tekintélyes város keieskedelmct, 
iparát hihetetlen arányokban emelni fogja 
az által, ha e széles vágányú vasúttal rendes 
forgalomba jövünk Lássa be, hogy egy 
város évtizedek óta táplált óhaját ha telje- j 
siti, mily örök hálára fogja ezt lekötelezni.

Es ha — legjobb reményünk és hitünk 
ellenére — ezt belátni még sem akarná, 
akkor engedje át e nyomorúságos szárny
vonalat minden kárpótlás nélkül ogy oly > 
vállalatnak, mely azt hajlandó rendes vá- 
gányuvá kiépíteni.

így vélekedett a közvélemény nagyobb ; 
része. A másik rész már akkor megelége- ! 
dett volna egy olyan vasúttal, amely ben- ; 
Iliinket. Németivel és így az Ipoly— völgyi 
vasúttal széles vágányon hozott volna kap
csolatba, anélkül, hogy a Garamberzence— 
Selmeci volnál széles vágányuvá épitet- 
nék ki.

Ezek igy okoskodtak: Nézzük csak, 
vájjon Selmecbánya város okvetlenül szük
ségeibe a széles vágányu vasúti összeköt
tetést a Garamberzence— Ruttkai vonalhoz, 
vagy sem és városunk milyen előnyöket I 
nyer, ha az Ipolyvölgyi vasúttal lesz össze- í 
kötve?

A Garamberzencei összeköttetés, mint 
tudva van, északi irányban a ruttkai, illetve 
Kassa Oderbcrgi vonallal hoz kapcsolatba, 
teliát észak felé Körmöcbányán át a Kassa— 
Oderbergi vonalhoz előnyös volna és nézzük, 
hogy városunk forgalma és kereskedelme 
minő előnyöket huzna ebből: Sziléziából 
kapunk pir szélit, gáz szenet, továbbá 
némi teher szállítmányt és a Kassa—Oder
bergi vonalon át. még azon előnyt is kapjuk, 
hogy összeköttetésünk van a Vág völgyön 
keresztül Pozsony és Bécscsel. A Garam- 
berzcncével való összeköttetésünk még a 
Besztercebánya és a felső Garami vonallal 
való egybekapcsolásunk előnyét is nyújtja.

De ezzel szemben a fő- és székváros
sal 250 kilométer távolságba húzódik vasúti 
összeköttetésünk, mely ugyan a Garamvölgy 
mentében megnyílt vasút által 40—50 kilo
méterrel rövidebb lett. de a Garamberzeucén

való nehézkes összeköttetés folytán e rövi- 
debb ut úgy a személy-, mint aj teher
szállításnál általunk ritkán vétetik igénybe.

Ezenfelül a Selmec—garamberzencei 
szűk vágányu vonalnak az az óriási hátránya, 
hogy Garamberzeucén az árukat át kell 
rakni és hogy igy nagyobb a szállítási dij.

Es most nézzük minő előnyöket bizto
sit az Ipolyvölgygyel s illetve Ipolysággal 
való vasúti összeköttetés: először is körül
belül 50 kilométerrel esünk Budapesthez és 
a nagy magyar Alföldhez közelebb, mint a 
Garamberzence—hatvani vonalon keresztül; 
e vasút szélesvágányuvá épülvén, az annyira 
drága, az áruszállítás könnyedségét meg
akadályozó, egyes árnszállitmányokat sok
szor károsító átrakodás elesik, mit, nem 
lehet eléggé számbavenni; közvetlen össze
köttetésbe hoz bennünket ezen vasút a 
Budapest -  bécsi magyar államvasut első
rendű vasúti vonalával stb. Az ipolyvölgyi 
vonalon keresztül kaphatná tehát városunk 
minden áruszállitmányát, az eddiginél csak
nem felényi szállítási áron, mely áruk akár 
Budapestről, akár Bécsből, akár a nagy 
magyar Alföldről, vagy Erdélyből érkeznek 
e vonalon gyorsabban és olcsóbban szállít
hatók. Kereskedőink az összes gyarmat
áruikat, a lisztet, a szövetnemlieket; fém
kohónk az erdélyi, nagybányai vagy más 
honnan érkező érceket, a vaskövet; lakos
ságunk a fogyasztás alá kerülő bort, gabo
nát. gyümölcsöt, szóval a legtöbb fogyasz
tási cikket, mire szükségünk van, e vasúti 
vonalon át szálittathatnák ide újból ismét
lem, gyorsabban és olcsóbban, mint eddig.

A fővárostól Garamberzeucén keresztül
14-ik zóna választ el, vagyis a 14-ik zóna 
távolságába esik a főváros tőlünk, holott 
ha a — nevezzük selmeevölgyi vasútnak 
— kiépül és Németiben az ipolyvölgyi vas
úttal egyesül, akkor e vonal által a távolság 
a 9—lÜ-ik zónáig redukálódik, mely elő
nyös körülményt figyelmen kívül szintén 
nem lehet hagyni.

Városunk a garamvölgyi vasút által 
elvesztette e vidékre kiterjedt gravitationális 
erejét és elfogja veszteni Korpona városa 
és az Ipolyvölgye felé is, ha a selmee
völgyi vasút Németiig ki nem épül.

A kereskedelem, a nagyobb ipari for
galom a biztos és könnyű utakat keresi, a 
nehézkeseket pedig kerüli. Bízvást számít
hatunk arra, hogy a Korpona és az Ipoly-
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völgyvidék így része, mely eddig Selmec
bányára gravitált terményeivel és élelmi 
cikkeivel, a könnyebb közlekedés megnyílta 
utón más piacit fog felkeresni és ennek 
következménye az lesz, hogy piacunk az 
élelmi szerek hiányát és drágaságát csak
hamar megérzi és kereskedőink is az előbb 
említett vidéken lakó vevőket fogják el
veszteni.

Selmecbányának ez időszerűit még nin- 
esen okvetlenül szüksége arra, hogy az 
ipolyvölgyi—Selmecbányái vonal egészen 
Garamberzencéig széles vágányává kiépít- 
tessék és pedig foképen azért nincs szük
sége még most erre, mert jelenben nincs 
még transito kereskedelmünk; mi is fo
gyasztó város vagyunk, a nekünk szüksé
ges élelmi és ruházati cikkeket kellő meny- 
nyiségben előállítani nem tudván, azokat 
importálni kell. Majd ha idővel nálunk is 
ipar fejlődik és terményeink piacra vitele 
a Garamberzence—rutkai vonalra az össze
köttetést megkívánja, akkor beállhat a szük
sége es lehetősége is annak, hogy legyőzve 
az akadályokat, létesítjük a széles vágányéi 
vasúti összeköttetést Garambcrzencével is. 
Ennek kivitele azonban még ajövőé, nekünk 
most a jelennel kell számolnunk, mely vá
rosunk. újbóli virágzásnak induló bányá
szatunk és kohászatunk, valamint kereske
delmünk és iparunk érdekében elodázliatat- 
1 aiml azt teszi szükségessé, hogy az ipoly
völgyi vasúttal közvetlen kapcsolatba lépjünk.

Igaz és teljességében áll az, hogy ha 
az ipolyvölgyi vasút Selmecen keresztül 
Garamberzencével széles vágányuval köt
tetnék egybe, az által a selmeevölgyi vasút 
és városunk roppant nagy előnyöket nyerne, 
de hát egyelőre a mai viszonyok között 
maradjon ez csak jámbor óhajtás.

így okoskodtak régebben.
A mi álláspontunk pedig igenis az, 

hogy a Garamberzence—Selmeci vonal 
szélesvágányuvá átépítve közvetlen kap
csolatba hozassák az ipolyvölgyi vasúttal. 
Hogy miként véljük azt keresztül vihetni, 
arról a következő számban beszélünk.

A tuberkulózis.
J a v a s l a t  a  tu b e r k u ló z i s  k i i r tá s á r a .

1 . A  t u b e r k u l ó z i s  r a g á l y o z á s  u t j á n  t e r j e d  s  
v a g y  a  b e t e g  e m b e r  b a c i l l u s o k a t  t a r t a l m a z ó  v á l a 
d é k a  t e r j e s z t i ,  v a g y  a  g y ö n g y k ó r b a n  ( P e r l s u c h t )  
s z e n v e d ő  m a r h á n a k  a  h ú s a ,  l e j e ,  t e j f ö l e ,  t ú r ó j a  é s  
v a j á n a k  é l v e z é s e  f o l y t á n  j u t  a  s z e r v e z e t b e .

2 .  A  t u b e r k u l ó z i s n a k  o r v o s s á g o k k a l  v a l ó  
g y ó g y í t á s a  e d d i g e l é  s i k e r t e l e n  m a r a d t .  A  S p e n g e l ,  
m a r m o r é k - f é l e  g y ó g y í t ó  m ó d  é s  m á s  e g y é b  o r v o s l á s  
s i k e r e s  v a g y  n e m  s i k e r e s  v o l t a  m a  m é g  n y í l t  
k é r d é s e  a  t u d o m á n y n a k  s  a  r a j t u k  v a l ó  v i t a t k o z á s  
m e g á l l a p o d á s r a  n e m  v e z e t e t t .

3 .  A  t u b e r k u l ó z i s  a  t ö b b i ,  r a g á l y o s  é s  j á r v á n y -  
s z e r ü l e g  f e l l é p ő  b e t e g s é g e k t ő l  a b b a n  k ü l ö n b ö z i k ,  
h o g y  e z  a z  e g é s z  v i l á g o n  m i n d e n ü t t  á l l a n d ó a n  
j e l e n  v a n  s  k i s e b b - n a g y o b b  m é r t é k b e n  m i n d e n ü t t  
s z e d i  á l d o z a t a i t ,  i n i g  a  t ö b b i  r a g á l y o s  b e t e g s é g  
c s a k  i d ő n k é n t  é s  c s a k  e g y e s  k i s e b b  v a g y  n a g y o b b  
t e r ü l e t e k e n  s z o k o t t  u r a l k o d n i .

4 .  A  r a g á l y o s  b e t e g s é g e k e t  ( k i v é v e  a  d y p h t e r i á t ,  
h i m l ő t ,  l u e s t ,  v á l t ó l á z a t )  t i s z t á n  o r v o s l á s  u t j á n  
n e m  t u d j u k  g y ó g y í t a n i ,  v a g y  k i i r t a n i .  O d a  k e l l  h á t

t ö r e k e d n i ,  h o g y  a  t u b e r k u l ó z i s s a l  é p e n  ú g y  j á r j u n k  
e l ,  m i n t  a  k o l e r á v a l ,  p e s t i s s e l ,  h a g y m á z z a l ,  s á r g a 
l á z z a l  s t b . .  m i v e l  a z  e z e k  e l l e n  v a l ó  e l j á r á s  m á r  
m e g  v a n  á l l a p í t v a .  T e h á t  a  t u b e r k u l ó z i s b a n  s z e n 
v e d ő  b e t e g e t  e l  k e l l  k ü l ö n í t e n i ;  a z  á l t a l a  t e r m e l t  
r a g á l y o s  a n y a g o t  d e z i n f i c i á l n i  k e l l ,  m á s  s z ó v a l  a  
r a g á l  v o z á s r a  a l k a l m a t l a n n á  k e l l  t e n n i ;  v é g ü l  a z o n  
k e l l  l e n n i ,  h o g y  a  b e t e g  l a k á s a ,  b ú t o r a ,  r u h a n e m ű j e  
s  m i n d e n  o l y a s  d o l g a ,  m i t  h a s z n á l n i  s z o k o t t ,  a  
l e g n a g y o b b  s z i g o r ú s á g g a l  f e r t ő b e n  i t t e s s é k .

5 .  A  g y ü n g y k ó r k a n  s z e n v e d ő  m a r h á t  k i  k e l l  
p u s z t í t a n i ,  m i n t  a h o g y  n é h á n y  é v v e l  e z e l ő t t  k i -  
p u s z t i t o t t u k  a  r a g á l y o s  t ü d ő l o b b a n  s z e n v e d ő  m a r 
h á k a t .

6 .  M i n d e n t  e l  k e l l  k ö v e t n i ,  h o g y  a  t u b e r k u 
l ó z i s t  e l ő m o z d í t ó  k ö r ü l m é n y e k ,  v i s z o n y o k ,  m e g -  
j a v u l j a n a k s  h o g y  e z t  e l é r h e s s ü k ,  k ü l ö n ö s  f i g y e l e m m e l  
k e l l  l e n n ü n k  a  l a k á s r a ,  r u h á z k o d á s r a ,  t á p l á l k o z á s r a ,  
a  f o g l a l k o z á s  h y g i e n e j é r e ,  a  k ö z t i s z t a s á g r a ,  v a l a m i n t  
a z  a l k o h o l i z m u s n a k  o r s z á g - v i l á g s z e r t e  v a l ó  r o m - ,  
b o l á s á r a .

7 .  A z  e g é s z s é g t a n t ,  m i n t  k ö t e l e z ő ,  v i z s g á i  
t a n t á r g y a t  k e l l  t a n í t a n i  a  n é p -  k ö z é p -  é s  f e l s ő 
i s k o l á k b a n ,  a  t a n í t ó k é p z ő k b e n ,  s e m i n á r i u m o k b a n ,  
a  f e l s ő  l e á n y - ,  k e r e s k e d e l m i -  é s  i p a r i s k o l á k b a n ,  j 
e g y s z ó v a l  m i n d e n ü t t ,  a m i n t h o g y  e z t  e n n e k  a  t a n 
t á r g y n a k  r e n d k í v ü l i  f o n t o s s á g a  m e g k ö v e t e l i .  (A  
b e r l i n i  h y g i e n e  k o n g r e s s z u s  e z t  h a t á r o z a t t á  e m e l t e . )

8 .  A  t u b e r k u l ó z i s t ,  m i n t  b e t e g s é g e i ,  o k á t ,  t e r 
m é s z e t é t ,  r a g á l y o z á s á t ,  l e f o l y á s á t ,  a z  e z e n  b e t e g 
s é g r e  h a j l a m o s í t ó  k ö r ü l m é n y e k e t ,  a  b e t e g s é g  g y ó 
g y í t h a t ó s á g á t ,  a z  e l l e n e  v a l ó  v a l ó  v é d e k e z é s  u t j á t -  
m ó d j á t  n é p s z e r ű  e l ő a d á s o k b a n ,  l e h e t ő l e g  s z é l e s ,  
k ö r b e n  k e l l e n e  i s m e r t e t n i ,  r ó l a  a z  e m b e r i s é g e t  
f e l v i l á g o s í t a n i .

9 .  A  t u b e r k u l ó z i s t ,  m i n t  r a g á l y o s  b e t e g s é g e t ,  
á l l a n d ó  j á r v á n y o s  b e t e g s é g n e k  k e l l e n e  t e k i n t e n i .  
A z é r t  m i n d e n  t u b e r k u l o t i k u s  e s e t e t  k e l l e n e  b e -  i 
j e l e n t e n i ,  a  b e t e g e k e t  s z á m o n  k e l l e n e  t a r t a n i  s  
a z o k a t  a  b e t e g e k e t ,  k i k  n y í l t  t u b e r k u l ó z i s b a n  
s z e n v e d n e k ,  h a  á p o l á s u k r a  k ü l ö n ,  a l k a l m a s  h e l y i -  
s é g ü k ,  v a g y  k e l l ő k é p e n  f e l v i l á g o s o d o l t  á p o l ó s z e 
m é l y z e t ü k  n e m  v o l n a ,  j á r v á n y k o r h á z b a  k e l l e n e  
i n t e r n á l n i .

1 0 .  A  h a t ó s á g n a k ,  a z  á l l a m n a k  a  t u b e r k u 
l o t i k u s  b e t e g e k  s z á m á r a  m i n d e n ü t t  r e n d e l ő  h e l y i 
s é g e k e t  k e l l  f e l á l l í t a n i ,  a  s z e g é n y  b e t e g e k e t  i n g y e n  
k e l l  o r v o s o l n i  é s  o r v o s s á g g a l  e l l á t n i .  í g y  a z t á n  e l  ] 
l e h e t n e  é r n i ,  h o g y  a  t u b e r k u l ó z i s b a n  s z e n v e d ő k  
n y i l v á n t a r t a s s a n a k  é s  m e g f e l e l ő  o r v o s i  k e z e l é s b e n  
é s  e l l e n ő r z é s b e n  r é s z e s ü l j e n e k .  A  m é g  f e n n  j á r ó ,  
d e  n y i l l  t u b e r k u l ó z i s b a n  s z e n v e g ő  b e t e g e k r e  n é z v e  
a  D e t l w e i l e r - f é l e  k ö p ő ü v e g e k  h a s z n á l a t a  k ö t e l e z ő  
l e g y e n .

1 1 .  A  s z a n a t ó r i u m b a n  v a l ó  k e z e l é s  a  k e z d ő d ő  
t u b e r k u l ó z i s  o r v o s l á s á b a n  f é n y e s  e r e d m é n y e k e t  
m u t a t ,  a z é r t  i l y  i n t é z e t e k n e k  m i n é l  n a g y o b b  
s z á m b a n  v a l ó  f e l á l l í t á s a  s z ü k s é g e s .

1 2 .  M i v e l  a  t u b e r k u l ó z i s  a z  e g é s z  e m b e r i 
s é g n e k  á l l a n d ó  j á r v á n y o s  b e t e g s é g e ,  e l l e n e  a  s z ü k 
s é g e s  ó v ó i n t é z k e d é s e k e t  m i n d e n  k u l t u r á l t a m b a n  
é l e t b e  k e i l e n e  l é p t e t n i ,  s  ő k e t  m i n d a d d i g  f e n n -  é s  
m e g t a r t a n i ,  m i g  a  t u b e r k u l ó z i s  k i i r t á s á r a  b i z t o s a b b  
s  e r e d m é n y e s e b b  u l a k - m ó d o k  n e m  k í n á l k o z n a k .

A  t é t e l e k n e k  m i n d e n  p o n t j á t  n e m  t á r g y a l 
h a t o m .  c s p á n  e g y e s  p o n t o k r a  k í v á n o k  k i t é r n i .

A )  A  b e t e g e k  b e j e l e n t é s e .  A  t u b e r k u l ó z i s  
k e z d e t e  i s  m a  m á r  b i z t o s a n  f e l i s m e r h e t ő ,  a  z á r t  
t u b e r k u l ó z i s  a z a z ,  m i d ő n  a  b e t e g  m é g  k ö p e t ó b e n  
t u b e r k u l ó z i s  b a c i l l u s o k a t  n e m  ű r i t  k i ,  s  i g y  a  k ö z r e  
n e m  v e s z é l y e s ,  a z  i l y e n  b e t e g n e k  b e j e l e n t é s e  n e m  
v o l n a  s z ü k s é g e s ,  a z o n b a n  m i n d a z o n  b e t e g ,  k i n é l  
n y í l t t á  v á l l  a  t u b e r k u l ó z i s ,  a  k e p e i é b e n  b a c i l l u s o k a t  
Ú r i t  k i .  m i n t  k ö z v e s z é l y e s  b e t e g  a  h a t ó s á g n a k  b e 
j e l e n t e n d ő  v o l n a .  E z e n  b e j e l e n t é s  m a g a  u t á n  v o n n á  
a z t ,  h o g y  m i n t  b e t e g  á l l a n d ó  o r v o s i  e l l e n ő r z é s  
i l l e t ő l e g  g y ó g y k e z e l é s  a l a t t  á l l j o n ,  s  v á l a d é k a  g o n -  j 
d ó s á n  m e g g y ü j t e s s é k  é s  á r t a l m a t l a n n á  t é t e s s é k  < 
i ly  b e t e g n e k  h a  f e n n j á r  D e t l w a t l e r - f é l e  k ö p ő ü v e g e t  
k e l l e n e  h a s z n á l n i ,  é s  m á s h o v a  a k á r  z s e b k e n d ő b e

a k á r  a  t a l a j r a  k ö p n i e  n e m  v o l n a  s z a b a d .  A z  
á l l a n d ó  o r v o s i  e l l e n ő r z é s  e g y ú t t a l  a z t  i s  b i z t o s í t a n á ,  
h o g y  a  b e t e g e k  s z ó t f o g a d n á n a k  é s  a z  o r v o s i  e g y é b  
u t a s i t á s i t á s o k a t  i s  b e t a r t a n á k .  T e h á t  a  b e j e l e n t é s  
l é n y e g e s  h a l a d á s  v o l n a .

N e m  k e l l  a t t ó l  t a r t a n i ,  h o g y  a  b e j e l e n t é s  é s  
a  b e t e g  á l l a n d ó  e l l e n ő r z é s e  t a l á n  a  b e t e g  l e l k ü -  
l e l k ü l e t ó r e  d e p r i m á l ó  a g g a s z t ó  b e f o l y á s s a l  v o l n a .  
M a  t u d j u k  é s  l á t j u k  i s ,  h o g y  a  t u b e r k u l ó z i s  m e g 
g y ó g y u l h a t ,  a  b e t e g g e l  a z t  k e l l  m e g é r t e t n i ,  h o g y  
a  b e j e l e n t é s  a z é r t  s z ü k s é g e s ,  m e r t  i g y  k ö t e l e s s é g e  

í á l l a n d ó  o r v o s i  e l l e n ő r z é s  a l a t t  á l l n i ,  s  e n n e k  f o l y o 
m á n y a  l e s z  a  n a g y o b b  a r á n y ú  g y ó g y u l á s .  A  m é g  
f o g l a l k o z á s r a  k é p e s  b e t e g  f o g l a l k o z h a t n a ,  c s u p á n  
o r v o s l á s  v é g e t t  k e l l e n e  o r v o s á n á l  a z  e l ő i r t  n a p o k o n  
m e g j e l e n n i .

B )  H a  a  t u b e r k u l o t i k u s  m á r  f e n n j á r n i  é s  ; o g -  
l a i k o z n i  k é p t e l e n  h a  á g y b a n  f e k v ő  l e s z ,  i l y  b e t e g  
c s a k  a k k o r  h a g y h a t ó  m e g  c s a l á d j á n á l ,  h a  á p o 
l á s r a  k ü l ö n  s z o b a  á l l ,  é s  á p o l á s á r a  i s  t e l j e s e n  
m e g b í z h a t ó  e g y é n n e l  r e n d e l k e z i k  s  i g y  l a k á s á b a n  
e l k ü l ö n í t h e t ő  é s  t e s t e  t e r m e l t e  f e r t ő z ő a n y a g  m á s o k a t  
n e m  v e s z é l y e z t e t ,  s  a z t  a  g o n d o s  á p o l á s  s z o r g a l 
m a s a n  á r t a l m a t l a n n á  t e s z i ,  m i n d e n  m á s  t u b e r k u 
l ó z i s b a n  s z e n v e d ő ,  k i n e k  a z  e l m o n d o t t a k  n e m  
á l l a n a k  r e n d e l k e z é s é r e  a  j á r v á n y  k ó r h á z b a  v o l n a  
i n t e r n á l a n d ó ,  h o l  a d d d i g  t a r t a n á k ,  á p o l n á k ,  m i g  
é l e t e  b e v é g z ő d ö l t .  A  n y i l l .  t u b e r k u l ó z i s b a n  s z e n 
v e d ő  f e k v ő  b e t e g e k  m e g l á t o g a t á s a  i s  k o r l á t o z a n d ó  
v o l n a ,  m e n n y i b e n  a  v e l e  é r i n t k e z ő k  v e s z é l y n e k  
v a n n a k  k i t é v e .

G) A  b e t e g  v á l a d é k á t ,  r u h á j á t  s z o b á j á t ,  
b ú t o r a i t  r e n d s z e r e s e n  k e l l e n e  f e r t ő t l e n í t e n i ,  s  a  
b e t e g  t e r m e l t e  v á l a d é k o k a t  á r t a l m a t l a n n á  t e n n i .  
E z e n  c é l t  a  j á r v á n y k ó r h á z b a n  a z  o r v o s o k  é s  k i 
t a n u l t  á p o l ó k  a  l e g g o n d o s a b b  é s  m i n d e n  a  l e g 
a p r ó l é k o s a b b r a  i s  k i t e r j e d ő  k ö r ü l t e k i n t é s s e l  v é 
g e z n é k .  E z  á l l a l  a  r a g á l y a n y a g  f e r t ő z h e l ő s é g e  v o l n a  
m e g s z ü n t e t h e t ő .

N a g y  f i g y e l e m  é s  s z o r g a l o m  v o l n a  a  b e t e g  
s z o b á j a ,  b ú t o r a i ,  r u h á j á n a k  f e r t ő z t e l e n í t é s é r e  f o r 
d í t a n d ó .

M i d ő n  a  b e t e g  e l h a l t ,  l a k á s á t ,  b ú t o r a i t  g o n 
d o s a n  k e l l e n e  f e r t ő z t e l e n i l e n i ,  é s  m e g t i s z t í t a n i .  
A  b e t e g  r u h á i t ,  á g y n e m ű i t  s z i n t é n  g o n d o s a n  k e l l e n e  
f e r l ő z t e l e n i t e n i ,  a  k e v é s b é  é r t é k e s e k e t  e l é g e t n i ,  s  
n e m  t ű r n i ,  m i n t  j e l e n l e g  s z o k á s b a n  v a n ,  h o g y  a  
c s a l á d  a  b e t e g  r u h á j á t ,  á g y n e m ű i t  e l a j á n d é k o z z a ,  
v a g y  e l a d j a .  M a  i g e n  g y a k r a n  f o r d u l  e l ő ,  h o g y  
t u b e r k u l o z i z  h a l á l o z á s  u t á n  a  c s a l á d  l a k á s t  v á l 
t o z t a t  é s , a  l a k á s b a  u j  l a k ó  k ö l t ö z i k  b e  a  n é l k ü l ,  
h o g y  k e l l ő  t i s z t í t á s  v a g y  d e s i n f i c i á l á s  t ö r t é n t  v o l n a .

E z e n  i n t é z k e d é s e k  b i z t o s  f o g a n a t o s í t á s á r a  a  
h a t ó s á g i  o r v o s o k  k ö t e l e z t e t n é n e k  a  t u b e r k u l ó z i s  
e s e t e k n e k  i n g y e n  o r v o s l á s á r a ,  é s  f á r a d t s á g u k a t  s  
m u n k á j u k a t  a  h a t ó s á g o k  t e s t ü l e t e k  e s e t l e g  a  
k o r m á n y  k ü l ö n  d í j a z n á  é p u g y  m i n t  e g y é b  j á r v á n y o s  
b e t e g s é g e k  l e k ü z d é s é r e  a l k a l m a z o t t  o r v o s o k a t ,  
( t r a c h o m a ,  c h o l e r a  s l b . )

D i s p e n s a i r e k e t  l e h e t ő  k i t e r j e d t e n  k e l l e n e  f e l 
á l l í t a n i ,  h o l  a  t u b e r k u l ó z i s b a n  s z e n v e d ő k  m e g 
h a t á r o z o t t  n a p o k o n  é s  ó r á k o n  i n g y e n e s  o r v o s l á s t  
é s  o r v o s s á g o k a t  i s  k a p n á n a k ,  h o l  n a g y  a  s z e g é n y s é g ,  
m é g  t á p l á l ó  é t e l n e m ü e k  p .  t e j b e n  i s  l e h e t n e  a  
b e t e g e t  r é s z e s í t e n i .

B e i g a z o l t  i g a z s á g ,  h o g y  a  s z a r v a s m a r h á b a n  
l e v ő  g y ö n g y k ó r .  m e l y  s z i n t é n  c s a k  t u b e r k u l ó z i s ,  
é s  b a c i l l u s  á l t a l  v a n  o k o z v a  a  j ó l  k i  n e m  s ü l t  
v a g y  j ó l  m e g  n e m  f ő t t  h ú s s a l  a  n y e r s  t e j ,  t e j f ö l ,  
t ú r ó  é s  v a j j a l  i s  a z  e m b e r r e  á t r a g á l y o z ó d i k ,  t e h á t  
a  t u b e r k u l ó z i s  e l l e n  v a l ó  k ü z d e l e m b e n  e g y i k  l e g 
f o n t o s a b b  l é p é s  v o l n a  a  s z a r v a s m a r h a  á l l o m á n y b a n  
l e v ő  g y ö n g y  k ó r t  k i i r t a n i .  A  m i n t  a  k o r m á n y  n e h á n y  
é v v e l  e l ő b b  a  r a g á l y o s  t ü d ő l o b o t  p á r  é v  l e f o l y á s a  
a l a t t  e r é l y e s  i n t é z k e d é s s e l  k i i r t o t t a ,  é s  m i n d e n  a  
m a r h a  á l l o m á n y b a n  j e l e n t k e z ő  f e r t ő z ő  b e t e g s é g e t  
a  l e g n a g y o b b  s z i g o r r a l  e l l e n ő r z i  é s  k i i r t j a ,  a  s z a r v a s -  
m a r h a  g y ö n g y k ó r j á t  i s  a z  o r s z á g  e g é s z  m a r h a  
á l l o m á n y á b ó l  n e h á n y  é v  a l a t t  k i  k e l l e n e  i r t a n i .  
I t t  n e m c s a k  a  s z a r v a s m a r h a  á l l o m á n y ,  h a n e m
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, ,nél sukkal fontosabb érdek a lakosság egészségi
érdeke zol™ banyádé. A szarvasmarha íillotnány- 
' ak a gyöngykórtól való megliszlilása hatalmas 
"Ls volna a loberkulozis kérdés leküzdésében, 
,,',v állandó fertózó forrás lenne megszüntetve,
' '  N e m k ü l ö n b e n  t ö r v é n y  v a g y  l e g a l á b b  i s  m i 
n i s z t e r i  r e n d e l e t t e l  k e l l e n e  s z a b á l y o z n i  a  s z a r v a s -  
m a r h a  i s t á l l ó k a t ,  e z e k n e k  n a g y s á g á t ,  t a l a j á t  s z e l 
l ő z t e t é s é t  é s  t i s z t á n t a r t á s á t ,  a  v i d é k e n  a  k i s  g a z 
d á k n á l  l e v ő  b ű z ö s  e g é s z s é g t e l e n  é s  p i s z k o s a n  t a r t o t t  
i s t á l l ó k a t  t ű r n i  n e m  v o l n a  s z a b a d .  E z e n  i s t á l l ó k b a n  
a t e h é n  t e j e  m á r  a  f e j é s  a l a t t  f e r t ő z v e  l e s z ,  é s  a z  
e g é s z s é g r e  v e s z é l y e s ;  i l y e n  i s t á l l ó k b a n  h a  t a l á l k o z i k  
g y ö n g y k ó r o s  m a r h a ,  a z  e g é s z  á l l o m á n y t  f e r t ő z i .

A  t u b e r k u l ó z i s  e l l e n  h a t h a t ó s  k ü z d e l m e t  
f e j t ü n k  k i ,  h a  a z  e m b e r i  s z e r v e z e t e t  e r ő s s é ,  e g é s z 
s é g e s s é  t e s s z ü k  é s  a  b e t e g s é g e k  o l l e n  v a l ó  e l l e n 
á l l á s á b a n  m e g e r ő s í t j ü k .

E z e n  c é l  e l é r é s é r e  n a g y o n  s o k  a  t e n n i  v a l ó .  
E l s ő  f e l a d a t  a z  e g é s z s é g e s  l a k á s .  A z  o r v o s i  t u d o m á n y  
é s  h e l y e s  m e g f i g y e l é s  m á r  r é g e n  t i s z t á b a  j ö t t  a z  
e g é s z s é g t e l e n  l a k á s n a k  a z  e m b e r i  e g é s z s é g e t  m e g 
r o n t ó  h a t á s á v a l .  A  s z ű k ,  t ú l z s ú f o l t ,  n e d v e s  p e n é s z e s ,  
d o h o s ,  t i s z t á t a l a n ,  s ö t é t ,  n a p f é n y t  n e m  k a p ó  l a k á s o k  
s z á m o s  b e t e g s é g n e k  s  Í g y  a  t u b e r k u l ó z i s n a k  i s  
m e l e g á g y é i .  A  n a g y  m a g y a r a l f ö l d  l a k o s a i  k ö z ö t t  
p u s z i i t  a  t u b e r k u l ó z i s  n a g y o b b  m é r t é k b e n ,  m i n t  
a z  o r s z á g  h e g y e s  v i d é k e i n ,  a  m a g y a r  a l f ö l d  g a z d a g  
t e r m ő  f ö ld je  n e m  k e d v e z ő  a  l a k o s s á g r a  a  k ö z 
e g é s z s é g  o t t  r ó s z  s  Í g y  a  t u b e r k u l ó z i s  o t t  n a g y b a n  
s z e d i  á l d o z a t j a i t .  P á r  s z ó v a l  k i v á n o m  n é z e t e m e t  
e z e n  k é r d é s r ő l  e l m o n d a n i .  A z  a l f ö l d ö n  s z o k á s o s  
é p í t k e z é s b e n  r e j l i k  o k a  e z e n  e g é s z s é g t e l e n s é g n e k .

(V go köv )

K Ü L Ö N F É L É K .
— Adakozás. A «Iíolos» leánynevelő-intézet 

elemi iskolájának szorgalmas tanulóit megjutal
mazni kegyesek voltak: Podhragyay Pál prépost
plébános, iskolaigazgató, ki két II. és két III. oszt 
tanulónak 2—2 koronát adott. Niki János főbánya
tanácsos, iskolagondnok, a bányatárspénztár ré
széről 20 koronái ajándékozott, melyből a szegény 
bányamunkások szorgalmas gyermekei közül üt 
11. oszt. és öt III. oszt, tanuló 2—2 koronát kapott. 
Veress József főmérnök, iskolagondnok, ugyancsak 
a bányatárspénztárból 22 koronát osztott ki és 
pedig az A) I. és B) I. oszt tanulói közül négy
2—2 koronát, hat tanuló 1—1 koronát kapott. 
Jankó Sándor főiskolai tanár 3 darab s egy 
gyermekbarát 5 darab könyvet volt kegyes aján
dékozni, mely 8 szorgalmas IV. oszt tanuló küzüLL 
osztatott ki. Joerges Ágost 5 darab könyvet aján- 
kozolt, melyből három III. és két IV. osztályú 
növendék részesült jutalomban. Isten áldása legyen 
a nemeslelkü adakozókon, s fogadják ez utón is 
az intézet leghálásabb köszönetét.

— Házasság1. Szegedi Sándor dr. orvos e 
hó 12-én délután 2 órakor tartja esküvőjét Singer 
Irén urhölgygyel Szécsényben. — Zsabka András 
szedő Besztercebányáról tegnap vezette oltárhoz 
Krallá Máriát.

Hivatalba lépés. Dobrovits Mihály a 
városnak uj mérnöke ehóclsején elfoglalta hivatalát.

— Városi állatorvos. A városi tanács a 
Fodor József nyugdijázásával megürült városi 
állatorvos teendőinek végzésével Geiger Zoltán 
okleveles állatorvost bízta meg.

— A tanév vége a főiskolán. A bányá
szati és erdészeti főiskolán megkezdődtek az évzáró 
vizsgálatok s egész julius hóban tartani fognak. A 
vizsgák eredménye eddig kielégítő.

— Közgyűlés. A Selmecbánya-Rónai Álta
lános Temetkezési és segélyző egyesület folyó évi : 
rendes közgyűlését ma délelőtt 10 órakor tartja 
Meg a városi vigadó kertjében.

i«nn. Win* &  ______

— Tűzoltók mulatsága. Az Önkéntes Tűz
oltó Egyesület nyári táncmulatságát ma délután 
rendezi a felsőrónai táncteremben.

— Kinevezések. A kereskedelmi m. kir. 
miniszter Sztankay Farkas Bélát a gölnicbányai 
államvasipari szakiskola igazgatóját hasonló minő
ségben a debreceni szakiskolához nevezte ki. Az 
igy megüresedett gölniezbányai igazgatói állásra a 
miniszter Csizmazia Kálmánt a kassai felsőbb 
ipariskola tanárát nevezte ki.

— Bányaaltisztek egyesülete. A Magyar- 
országi Bányász- és Kohász altisztek  múlt vasár
napon alakították meg Selmecbányán, a magyar 
Bányász- és Kohász altisztek egyesü letét. Elnökké 
egyhangúlag Kellner Aurél S elm ecbányái zuzómű 
intézőt választották meg. Közgyűlés után társas
vacsora volt a Bogya János uj éttermében.

— Az országos munkásbiztositó és segélyző 
egyesület múlt hó 28-án tartotta végleges alakuló 
gyűlését Budapesten. A gyűlésen a Selmecbányái 
munkásbiztositó hivatalt Hornyacsek István és 
laka  Antal képviselték.

— A munkásbiztositási választott bíró
ságok elnökei. Az igazságügyi miniszter a munkás
biztositási választott bíróság elnökévé a Selmec
bányái kerületbe Lilla Antal járásbirót, helyettesévé 
Flórián Gerő albirót, az ipolysági kerületbe 
Jabldnczy Sándor vezető járásbirót, helyettesévé 
Kolmann János járásbirót nevezte ki.

— Tiz éves találkozó. Régi társak, kenyeres 
pajtások nagy számmal, jöttek össze csütörtökön, 
hogy fogadalmuk szerint, amit tiz év előtt az 
érettségi után tettek, felkeressék iskolájukat, a 
sok kedves emlékű helyet s lássák egymást, hogy 
kiből mi lett s ismét eltöltsenek egy két kedves 
órát. A találkozó hely a líceum tanácsterme volt, 
ahol ismét együtt látták egymást tanár és tanít
vány. Tiz év alatt bizony sokat változik az ifjú, 
nem csoda, ha a tanár kissé hosszasabban néz 
a bajuszos, szakállas, jól megtermett ember sze
mébe s keresi azokat a jól ismert vonásokat, a 
melyekkel elhagyta az intézet falait. Pajtás a 
pajtásra már könnyebben ismer, egymás nyakába 
borul mindkettő és az első percben csak a sze
mükbe kiülő köny beszél. Vig nevelés, hangos 
jókedvű beszéd veri fel a vakációi csendet, mintha 
tiz év előtti lecke nélküli óra előtt volnának. 
Számba veszik egymást 48-an tettek érettségit, a 
megjelentet szívből üdvözlik, a távollévőt sájnál- 
ják, az elhaltat kegyelettel gyászolják. Megjelentek 
személyesen a következők: Arthold Vilmos in. k. 
honvéd számtiszt Budapest, Barsy Imre máv. 
hivatalnok Rimaszombat, Berndth Pál ev. lelkész 
Ledény, Bezegh Miklós törvényszéki jegyző Pozsony, 
Bankó Lajos ev. tanító Nagylak, Braxatorisz 
Oszkár kohómérnök Zólyombrézó, Érti János 
dr. egyetemes orvostudor Kovászna, Fabriczins 
Dezső körjegyző Szebeléb, Feigl József dr. ügyvéd- 
jelölt Zólyom, Gyarmathy József városi pénztáros 
Korpona, Kardos Gyula ev. lelkész Balassagyarmat, 
Klimo Kálmán ev. vallástanár Budapest, Kuntzl 
Aladár szám tiszt Selmecbánya, Simkovics Gusztáv 
ev. kántor és zenetanár Zólyom, Scholtz Elemér 
dr. kir. járásbirósági jegyző Debrecen, Csanádi 
Lipót dr. ügyvéd Budapest, Szenes Samu ev. 
gimn. tanár Besztercebánya, Kubis Miklós állat
orvos Zólyom, Chrien József ev. tanító. Délelőtt 
10 órakor a líceum előtt sorba állt a csapat s 
úgy mint régen, tanáraikkal együtt az ev. templomba 
mentek, hogy első szavuk a hálaadás legyen. Itt 
folyt le az egész ünnepség legszebb, legmeghatóbb 
és legemlékezetesebb része. Simkovics Gusztáv 
gyönyörű orgonajátéka és hatalmas baritonja, 
Kardos Gyula áhitatos imája, majd mesteri szónoki 
beszéde, végül néhány buzgó társának az úrvacsora 
osztása annyira meghatott, megindított mindenkit, 
hogy szem nem maradt szárazon. Olyan hálaadó 
istentisztelet volt ez, mely a különböző vallásu 
ifjak ajkait egy imára késztette, mely a szív mé

lyéről tört elő és szállt a magasba. Az istentisz
telet után szétoszlott a társaság, mindenkit vonzott 
valami édes emlék, ha más nem; egy ház, egy 
ablak, egy fa, mely valamikor nagyon kedves 
volt, emléke tiz év alatt sem mosódott el. Kis 
városunk csendjét jóleső hangok verik fel, min
denki kíváncsian nézi a jobbra-balra tekintgető 
vendégeket. Elmennek még egyszer az iskolába 
és beülnek a padba, régi helyükre, de a pad egy 
egy kissé megszükült pedig mintha csak tegnap 
hagyták volna el. Felkeresik a régi tanyát, a 
a gazdát, gazdasszonyt; úgy örül szegény, hogy 
hogy láthatja a kis Jóskát, Samukát, Palikát, még 
kezet is akar csókolni, pedig talán ő érdemelné 
meg a szülőket helyettesitő gondoskodásáért. így 
telt el a nap s végződött Bogyánál olyan lako
mában, amilyet még a muzsikáló hontyi cigányok 
sem láttak. Bogya fényes, ízlésesen diszitett he
lyiségei, gyönyörűen felteritett asztalai este 9 
órára várták a vendégeket. Hündel Vilmos, 
Jezsovics Károly régi kedves tanárok, majd Király 
Ernő líceumi igazgató és a tanári kar feleségeikkel, 
régi pajtások, ismerősök veszik körül az asztalt 
s megindul a lakoma. Nem sablonos bankett volt 
ez, hanem egy nagy család ünnepi lakomája, a 
melyen együttérez, egymásnak örül mindenki. 
Komoly és vig tósztok, tréfa, nóta, kacagás, majd 
lassú és szilaj csárdás váltogatják egymást, a 
hangos jó kedvet csak a pezsgős palackok durro
gása múlja fölül. Éjfél után már gyakori a replika, 
van programmbeszéd, énekes tréfás monológ, 
ducit és kórus, szóval valóságos, de a legfehérebb 
kabaréit. Oly boldog, jó kedvű mindenki, mint 
ezelőtt tiz évvel, amikor azt hitte mindenki, hogy 
övé a világ. Csak egy-egy percre némul el egyik 
másik ajka, amikor szive íeldobban azért, aki 
szerető karjaiból bocsájtóttá el nehány napra, a 
ki nem jöhetett el, mert édes kicsinyét melengeti 
kebelén és óvja minden bajtól, amig az édes, jó 
apa elmegy messzire hálát adni és imádkozni 
övéiért. Csak egy percig tart a merengés, aztán 
újra felcsendül a nóta és szól mindaddig, mig a 
pirkadó hajnal bucsuzóra int. Utolsó koccintás, 
utolsó baráti ölelés, aztán ismét neki az életnek 
tiz évig ezzel a jelszóval: a mszonllátásra! F.

— Államsegély az ev. líceumnak. A vallás- 
és közoktatásügyi miniszter a Selmecbányái ág. 
hitv.evangelikus líceumnak 210.000korona kölcsönt 
engedélyezett és utalt ki, Ez összeggel a líceum 
az úgynevezett Pischl-féle telken tornatermet, 
alumneumi és szertári helyiségeket épit.

— A hercegprímás és a tót nyelv. Vaszary 
Kolozs bíboros hercegprímás elrendelte, hogy az 
esztergomi szeminárium magyar születésű növen
dékei s általában az egész érseki megye papsága 
tanulja meg a töt nyelvet. Ez a rendelet, mely 
különben megismétlése egy előző rendeletnek, a 
sajtóban kinos feltűnést keltett. De a hercegprímás 
azzal okolja meg a rendeletét, hogy csakis ily 
utón küldhet hazafiság dolgában megbízható 
papokat a nemzetiségi vidékekre. Minthogy a 
íalu papjának természetszerűen érintkezni kell 
hívéivé) s minthogy a magyar papok nem tud
nak tótul, a hercegprímás tót papokat — esetleg 
pánszláv hajlamú embereket — volt kénytelen 
a tót hivek közé küldeni. A rendelet ezen akar 
segíteni.

—A „Kolos" leány nevelő intézet értesítője.
A «Kolos» leánynevelő intézet múlt tanévéről 
megjelent a hivatalos értesítő. E szerint az iskola 
múlt tanéve rendesen folyt le. Az iskolának öt 
osztályban összesen 333 rendes tanulója volt, a 
kisdedóvóban 69, az ismétlő iskolában pedig 110 
tanuló járt. A tanítói testület hét tagból állott. A 
jövő tanév szeptember hó elején kezdődik, a be
írások szeptember 1—6-ig lesznek.

— A kir. kath. főgimnázium értesítője. 
Iiauchbauer József dr. a kir. kath. főgimnázium 
igazgatója a mull héten küldte meg az intézet
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elmúlt tanévéről szóló értesítőt, amely áttekint
hető képet nyújt az intézet múlt évéről. Az 
értesítő elején az 1907. évben elhunyt Dunai/ 
Ferenc jól sikerült arcképe van Prónay Lajos 
tanárnak róla szóló rövid megemlékezése. Ezután 
az intézet 1907—1908. évi története van leírva 
részletesen. Az intézetben négy kegyesrendi áldozó
pap, mint rendes tanár, két világi rendes tanár és 
hét világi h. tanár tanított. Az intézetnek összesen 
216 tanulója volt, ezek közül helybeli 129, idegen 
77. A főgimnáziumban ez évben nvilik meg a 
nyolcadik osztály. A jövő tanévre vonatkozólag a 
következőket közli az igazgatóság: 1908. év aug. 
31-én reggel 8 órától kezdve lesznek a javító és 
pótló vizsgálatok. Az 1907—1908. iskolai év kez
dődik szeptember 4-én és tart junius hó végéig. 
A tanulók szabályszerű fölvétele folyó évi szept. 
hó 1., 2., 3. napjain a délelőtti órákban lesz. Ettől 
számítva 8 napig a késedelem okait tekintetbe 
veszi az intézeti igazgató és a felvétel dolgában 
határoz; ha pedig a jelelentkezés egy hét múlva, 
de két hétnél későbben nem történik, fölvételre 
való engedélyt alapos okoknál fogva a tankerületi 
kir. főigazgató adja. a még későbben jelentkezők 
a vallás- és közoktatásügyi minisztériumhoz uta- 
sitandók. A felvételnél minden tanuló felvételi dij 
fejében 6 K-t, az ifjúsági könyvtár gyarapítására 1 
K-t, s az év végén kiadandó «Értesitő»-ért l K-t 
fizet; a róm. kath. tanulók azonkívül az egyházi 
ének tanításáért 1 K-t fizetnek. A tandíj egész 
évre 48 korona. A tandijat négy részletben lehet 
fizetni; az első részletet legkésőbb október 15-ig, 
a másodikat december 1-ig, a harmadikat március
15-ig, a negyediket május 1-ig. A tanuló, ki a 
tandijat a záros határidőre le nem fizeti, az inté
zetből kitillatik. A tandíj fizetése alól való fel- 
mentésért a tanév első felében szeptember 15-ig, 
a másik felében február 15-ig kell folyamodni. 
Keresztelő levelet (születési bizonyítványt) tartoz
nak magukkal hozni azon tanulók is, kik ezen 
intézetnél először jelentkeznek bármely osztályba 
való felvételre. »Azon tanulónak, ki egy tárgyból 
kapott elégtelen osztályzatot, az intézet tanári 
testületé megengedheti, hogy amaz osztályzat ki
javítása végeit a következő iskolai év kezdetén 
vizsgálatot tehessen.* «Aki két tárgyból kapott 
elégtelen osztályzatot, azt a miniszter megbízásából 
a tankerületi kir. igazgató bocsáthatja javító 
vizsgálatra (de csak akkor, ha e tárgyak egyike 
sem a latin, sem a mathematika, s ha erkölcsi 
viselele »jó« vagy »szabályszérü.«) Aki kettőnél 
több tárgyból kapott elégtelen osztályzatot, javító 
vizsgálatra semmi esetre sem bocsátható.* A főigaz
gatói engedélynek elnyeréséért a folyamodványok 
julius 3-ig nyújtandók be az igazgatóságnál. »A 
javító, nemkülönben a pótvizsgákat is rendesen 
azon tanintézetben kell a tanulóknak tenniük, 
melyben az elégtelen tanjegyet kapták, illetőleg a 
vizsgálatot elmulasztották. Indokolt esetekben a 
a vallás- és közoktatásügyi miniszter megengedheti 
hogy a vizsgálatok más tanintézetekben tétessenek 
le.« »Pótvizsgálatra azonban valamely tanuló csak 
akkor bocsátható, ha a vizsgálatról való elmara
dását igazolja és ezt a tanári kar elegendő ment
ségül elfogadja. A tanári karnak megtagadó hatá
rozata ellen a vallás- és közoktatásügyi miniszterhez 
lehel folyamodni. A tanulók, illetőleg azok szülői, 
vagy ezek helyettesei, a tanulók számárára lakást 
csakis az igazgatónak előleges beleegyezésével 
fogadtatnak. Az iskolai törvények a tanulókra 
nézve a szünidőben kötelezők.

— A körmöcbányai áll. főreáliskolával 
kapcsolt alumneumban — ahol a tanulók élelmez- 
letnek, ebédet és vacsorát kapnak — a jövő 1908/ 
1909 tanévben következők kedvezményes helyek 
lesznek betöltendők: a) ingyenes kettő, b) évi 
negyven korona díjjal: keltő c) évi hatvan korona 
díjjal: kettő, d) évi nyolcvan korona díjjal: húsz, 
e) évi száz korona díjjal: harminc, f) az egész évi 
száznegyven koronát fizetők száma nincsen kikötve.

Felvétetik minden jó raagaviseletü tanuló, aki 
emellett minden tantárgyból legalább «elégséges» 
általános osztályzatú bizonyítványt képes felmu
tatni. Az Alunmeumba felvételért folyamodó tar
tozik a ‘körmöcbányai Alumneum-egyesület igaz
gatóságnak* címzett, a múlt tanévi iskolai- és 
szegénységi bizonyítvánnyal felszerelt bélyegtelen 
kérvényét legkésőbb f. évi áugusztus hó elsejéig 
Körmöcbányára bérraentve beküldeni.

— A szünidei gyermektelep hegybányai 
üdülőházába múlt szerdán érkeztek a kis pesti 
vendégek, sáppadtan, színtelenül, hogy kél hóuap 
múlva egészségesebben, virgoncabban kerüljenek 
vissza a pesti poros, kormos levegőre.

— Tűzvész. Junius 28-án délután 5 óra 
10 perckor kigyulladt az 5-ik számú zuzómű déli 
szérelő házának a zsindely teteje. A nagy száraz
ság és a szél miatt csakhamar lángba borult a 
kazánház, a zuzóház és a gépház is és rövid két 
óra alatt 300000 korona értékű vagyon lett a 
tűz martalékává. A tüzet a henger kéményből 
kirepült szikra okozta, mely a szérelőház zsindely 
tetejére esett. A kéményt naponként szokták fuj- 
latóval a koromtól megtisztítani, hogy az esetleges 
koromégésnek elejét vegyék. A következményekből 
azonban úgy tetszik, hogy a koromtiszlilás a 
vasárnapi napon csak felületesen vagy csak papi
roson történt, mert a gyújtó szikra csak égő 
korom lehetett. A tűzjelzésre kivonult a helyszí
nére Selmecbánya és vidékének összes tűzoltósága. 
Tizenöt fecskendővel közre fogták a tüzet és két 
órai megfeszített munka után sikerült a tűz 
tovább terjedését megakadályozni és a keleti nagy 
szérelő házat, a gépházat részben, a déli két al
tiszti lakóházat és a nyugati raktár helyiségeket 
egészen megmenteni. Nyolc órakor a tűzoltóság 
elvonult, csak a selmeci önk. tűzoltóság maradt 
a helyszínén 1 fecskendővel és 13 tagból álló 
őrséggel. Az őrség reggel 4 óráig állandó munká
ban volt, mert az olajjal megszivott faoszlopok 
és gerendák minduntalan lángra lobbantak. Reggel 
négy órakor az utolsó szikra is elaludt és a zuzó- 
munkások vették át az őrszolgálatot. A tűzoltóság 
derék munkát végzett. A parancsnoktól kezdve a 
közlegényig mindenki megtette a kötelességét, 
csak az újvári zenész-tüzőrük muzsikáltak vígan 
a Felsőrónán és muzsikájukban nem zavartatták 
meg magukat sem a vész-sípolás, sem a félrevert 
harangok által. Közreműködtek: 1. A Selmecbányái 
önk. tűzoltó egylet 2 fecskendővel és szerkocsival, 
2. Istvánháza 1 fecskendő és szerkocsi, 3. Kohó 
4 fecskendő, 4. Ferencakna 2 fecskendő, 5. Ribnyik 
1 fecskendő, 6. Szélakna 1 fecskendő, 7. A kincstári 
tűzoltóság 2 hydrophor, 8. Szitnya-tő 1 fecskendő 
és 9. Szentantal 1 fecskendő.

— Mezőgazdasági tanfolyam néptanítók 
és gazd. szaktanitónők számára. A löldmiv. mi
niszter a gazdasági ismétlőiskolák vezetésére hi
vatott néptanítók, illetve szaktanítók gazdasági 
kiképzésére julius 20-tól bezárólag aug. 14-ig az 
algyógyi, békéscsabai, breznóbányai, csákovári, 
Csíkszeredái, hódmezővásárhelyi, jászberényi, kar
cagi, komáromi, lugosi, nagyszentmiklósi, rima- 
szombati, szentimrei, szilágysomlyói és szabadkai 
földmives iskolában a múlt évhez hasonlóan 
20—20, összesen 300 néptanító, a kecskeméti 
földmives iskolában pedig 20gazdasági szaktanitónő 
részére négyhetes mezőgazdasági tanfolyamot ren
dez. E tanfolyamra felveendő minden egyes nép
tanító, illetve szaktanitónő egyszáz korona át
alányban részesül, mely összegből negyven korona 
ellátási dij levonásával harminc koronát jelentke
zésekor, ugyanannyit a tanfolyam befejezése után 
fizetnek ki A tanfolyamokra tényleg alkalmazás
ban levő oly néptanítók, illetve szaktanitónők 
vételnek fel, kik mezőgazdasági tanfolyamon nem 
vettek részt. A tanfolyamokra fölvétetni kívánó 
egyének ez iránt illetékes tanfelügyelőségüknél 
tartoznak kellő időben jelentkezni. A kir. tanfelügye
lők a folyamodók névsorát a vallás- és küzokta- '

tásügyi miniszterhez terjesztik fel, a fölvétel pedig 
a vallás- és közoktatásügyi miniszter kijelölése 
alapján történik.

— Viráglopás mezőrendőri kihágás. Fel
merült esetből kifolyólag, annak tisztázására, hogy 
viráglopás esetén a közigazgatási hatóság avagy 
a kir. bíróság illetékes-e, a minisztertanács ki
mondotta, hogy a viráglopás esetén az 1894: XII, 
t.-c. 93. §. a) pontja alá eső mezőrendőrségi ki
hágás tényállása forogván fenn, ennek elbírálása 
a közigazgatási hatóság hatáskörébe tartozik.

— Ahol tisztaság1, ott egészség is van. 
Orvosi rendelő szobába, kórházak, gyógytennek, 
ügyvédi, hivatali, pénzintézeti, üzleti, kaszárnya, 
nyomdai irodák, bármely műhelyekbe, gyárakba, 
rendes háztartásoknál és főleg konyhákba nem 
szabad hiányozni a Tiroli dessinficialó szappan 
homoknak. Hol tisztaság, ott egészség is van. 
Távolítsuk az undort, piszkot, és a betegség terjesz
tését, mielőtt rendelő szobánkat, kórházi betegek 
kezelését, irodánkat, üzletünket, dolgozó termünket 
elhagyjuk, hogy családi körünkbe jussunk, okvetlen 
mossuk meg kezeinket a Tiroli dessinficialó 
szappan homokkal, mely mindent levisz, kezünk 
szagtalan, tiszta, üde és bársony sima lesz. Bár 
hogy is óvakodjunk, hivatásunk révén naponta/ 
munkánkban sok oly tárgyat fogdosunk meg. ember
társainkkal kezet fogunk anélkül, hogy sejtelmünk 
lenne arról hogy előbb esetleg mily undort, ragá
lyokat foghattak meg, amely könnyen észrevétlenül 
kezünkre tapadóit és igy kész a legnagyobb veszély: 
ezért mielőtt családunk otthonába térünk foglal
kozásunk után el ne mulasszuk kezeinket meg
mosni a Tiroli dessinficialó szappan homokkal, 
mert igy semmi betegség csirát családunkba be 
sem vihetünk. Háziasszonyok konyháikba a konyha 
személyzetnél, szállodák kávéházak személyzetei
nél okvetlen használják kézmosásra és tisztántar
tásra a Tiroli dessinficialó szappan homokot, 
mely olcsóságánál minden háztartásba nélkülöz
hetetlen. Postacsomagonként 3 korona utánvéttel 
küld a magyarhoni vezérképviselet. Rendelmények 
Soós és Társa címére e lap kiadóhivatalához 
intézendök. Legalkalmasabb és legolcsóbb a kony
haedények tisztítására.

Fürdő-levél.
{Delej György.)

Vihnye-filrdő, 190S. VII/4.
Kedves A n y ó so m !

Maga időközben bizonyosan jóleső kényelemmel 
nyaral a regényes Svcizban, a hol térdig járnak az ango
loktól kosárszámva importált nyugati kultúrában, a mig mi 
itt a  tót Balkán küszöbén napkeleti regékkel telített leve
gővel szívjuk tele a budapesti asphalton megviselt tüdőt.

Elmondom hát szép sorjában eddigi tapasztalatainkat 
és egy szerető vő igaz sóvárgásával várom cserébe a  maga 
kimerítő hadi jelentését, nem  kétkedvén benne, hogy sze
rető veje lávollétében kénytelen volt az ottani idegen for
galomba vagy egy párszor belekötni; megzavarván ilyen
képpen a sokat emlegetett európai egyensúlyt, a  mely két
ség kivül szintén oda künn nyaral.

Ami közben kedves nőmtől, különböző forgalmi aka
dályok miatt egynéhányszor kihúztam a lutrit, megérkez
tünk jó félangolosra sülve Szénásfalura, a hol m ár a gon
dos fürdőigazgatóság meghatalmazott minisztere vett sze
rető gondjaiba, felcsomagolván m indhárm unkat ogy fiak- 
kerbe, hogy Vihnye felé meginduljunk.

No hát elbújhatnak maguk azzal a világfürdővel!. . 
Már az állomáson láttuk, hogy mi az a  magyar vendég
szeretet; egy velünk érkezett hölgynek a podgyásza körül 
udvariaskodva, olyan parázs háborút rendezett két vasúti 
hordár, hogy ha arra maguk felé az anyósok elszállítása 
körül csak fele annyit iparkodnának, tudom, hogy csőstül 
tódulnának oda a  boldog házas emberek!

A fürdőre vezető kocsiúlon m ár kóstolót kapunk a 
vihnyei paradicsomból. Az úton nyom a sincs a budapesti 
forróságnak, s a gyönyörűségtől, tapasztalatból tudom, még 
a legharciasabb hitvesben is megáll a szó; az én drága 
hitvesem legalább csak akkor tért magához, a mikor az én 
ölelő karjaimból letétetvén, a  lábacskái alatt érezte az anya
földet; az igaz, hogy azóta mesés hévvel iparkodik pótolni 
az elmulasztottat.

Itt aztán megtaláltunk mindent, a mit csak ogy szen
vedő budapesti szív megkívánhat:

Özondús levegőt, festői vidéket, kitűnő fürdőket, jó 
társaságot és ami a legfőbb, m intha a  vendéglős is megem-
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tarolté volna m agit, ad olcsó pénzért jó l fejlődött adago- 
ű , jó Halt • jó muzsikál. Ha pedig éhhez még tekintetbe 

eszem hogy drága anyósom vagy 1000 kilométerre tőlem 
hadakozik az emberiséggel, ugarnak hagyva erre a nyárra 
szerető vojét, akkor elmondtam mindent, a mi a teljes bol
dogsághoz szükséges.

Amikor a hajnali levegőben megcsendül az első 
ailárszé (elhúzom m érföldjiró amerikai cipellőmet (az 

”  Julit,' amely a  nyugati kultúrából rám ragadt), s rae.
-ek szembe a madárdallal, a merre sűrűbb az erdő, ke- 

8esebb az. ember és egyáltalában nincsen anyós, m ert hisz 
ahol a madáré a szó, ott ogy telivér anyós úgyse tud

mcs6l".\ nagyreményű csemetém mesés ambícióval és egy 
„agy furkósbottal törtet mellettem, amely utóbbit az osetleg 

sUrüből kitörő vadállatok ellen tartja  a kezénél; napról- 
“ apra jobban csalatkozván az ez irányban tip li l t  aggó-
dalmaiban.

Mikor úgy 10 óra tájban jól kijárva megérkezünk a 
fürdőre- niár a kedves leánya is kiheverte a fürdő fára
dalmait és skálájának örökölt teljével adja ki a  napi pa
rancsokat.

Az a boldogtalan Kajászószentpéteri gyüszügyáros, 
aki i  év előtt beleőrült a vihnyei-tó problémájába, még 
mindig járja az erdőket keresvén a szerencsétlen tavat, 
amelyben a prospektus szerint boldog halandók fürdenek 
és csónakáznak, mig izraelita honfitársaim a  bölcs Mózes 
példájára az Úristen jóleső kegyelméből még m a is száraz 
lábbal gázolják meg ezt a  helyiérdekű vöröstengert

A mi kedves főispánunk Lits Gyula ma is aranyos 
kedély Ível ad példát a hazai fürdők pártolására, valószí
nűleg' ugyanazt a hatását tapasztalván a vihnyei gyógy
víznek. amelyet magam is régen ismerek és csak azért 
nem merek megírni, nehogy a férfiak idecsődüljenek irigy 
concurrenciát csinálván nekünk az asszonyoknál; akik 
végre is régibb jogokat szereztünk.

Szeretett hitvesem ugylátszik éber figyelemmel ol
vasta ezt a levelemet, m ert ennél a  kényes pontnál úgy 
vágott pofon, hogy kizökkenvén a konceplusból most m ár 
kénytelen vagyok befejezni levelemet. Megígérem azonban, 
hogy legközelebb uj jelentést küldök.

Szokott szeretettel csókolja kezeit
hűséges veje 

Bug-aezy Ábris.

S  E L M E C B A N Y A I  H Í R A D Ó

NYÍLT-TÉR.
E rovat alatt közlőitekért, nem felelős a szerk.

Köszönetnyilvánítás.
F o g a d j á k  m i n d a z o k ,  k i k  s z e r e t e t t  f é r j e m  e l 

h u n y t a  f ö l ö t t i  f á j d a l m a m a t  r é s z v é t ü k k e l ,  v a l a m i n t  
a  t e m e t é s e n  v a l ó  m e g j e l e n é s ü k k e l  e n y h í t e n i  i g y e 
k e z t e k .  h á l á s  k ö s z ö n e l e m e t .

özv. K upocz G yuláné .

f

Enyhe, oldó háziszer mindazoknak, kik emésztési zavarokban és 
az ülő élotmód egyéb következményeiben szenvednek.

E g y  eredeti dobos á r a  2  K .
Vidéki gyógyszertárakban kérjük Moll készítményeit.

Fájdalom  csillap ító  ]
és erősitö L u u u iu u tiiu u ,

elismert, régi jó hírnevű háziszor s z a g g a t á s  
es hűtésiül származó mindennomü botogségok

Eredeti üveg  á r u  K  1 '9 0
Kapható minden njugysiertáruan és drogériában. | |b V r  ■

Föszétkü ldési h e ly  MOLL A. g y ó g y sz e ré sz ,
cs. és kir. udv. szállító, Bécs, I. Tuchlanbon 9V.

GOLDBERGER A. V,
HIRDETÉSI IRODA

HMPiST, IV. J S E !  UZir’-U
(K Á R O L Y -K Ö R U T  2 2 . )

HELYEZTETETT ÁT.

GYERMEKLISZTJE 
cse cse m ő k , lá b b a d o z ó k  
g y o m o rb a jo s o k  részére.

A LEG JO BB A L P E S I  TE JET  T A R TA LM A Z Z A
Égj doboz in I kor, 80 ült. ka|ilulií luimlcn gyógyszertárban 

és drogomban, ugyanott ismertető iratok ingyen.

H I R D E T É S E K .
O  r f - a i - o K  s z é P  k o n z o l tü- 
"  “ G  k ö r  ijzen jó  k a r 

b a n  ju t á n y o s  á ro n  e la d ó .

M A R É K  G Y U L A
f o d r á s z  Ü z l e t é b e n .

C  Hodrusl,án>'a közepén, közvetlenül 
J  * & £ * ' * ' az országút mellett fekvő Matusek- 
féle ház és a hozzátartnzó konyhákért rögtön eladó. A házban 
van 3 n:igy, I kicsi szoba, 1 éléskamra, 2 konyha, 1 pince, 1 fa
kamra és istálló. Bővebb felvilágosítást, a jelenlegi tulajdonos 

S A R C Z  J Á N O S  ad.

S E L M E C -  É S  B É L A B Á N Y A  S Z .  K i k .  V Á R O S

HIVATALOS KÖZLEMÉNYEI.
Az anyakönyvi hivatalok bejegyzései

1908. évi hó június 27-től, 1908. julius hó 4-ig.

Születés.
Budák György, Szoesis Anna leány Selmecbánya 
Sakovi András, Veszclovszky Paula leány .,
Czontáv István, Pelóryni Verőn leány 
Roth Gyula, ÍUojzer Margit leány

— Duschek Gabriella fiú, Felsőróna 
Száméi Gyula, Sehuták Antónia fin

H á z a s s á g 1.
Markwarth Ferenc, Gránek Emília Selmecbánya
Zsabka András Besztercebánya, Krátki Mária Selmecbánya

Halálozás.
Zsumpézen Mái ia 24 éves, végelgyengülés Selmecbán a

Hirdetmény.
A z  e b t a r t á s r ó l  s z o l ó  s z a b á l y r e n d e l e t  2 .  § - a  | 

a l a p j á n  k ö z h í r r é  t e s z e m ,  h o g y  f o l y ó  h ó  6 -á tó l  \ 
k e z d v e  n y o lc  n a p  a la t t  k ö t e l e s e k  a z  e b t a r t ó k  a  j 
b i r t o k u k b a n  l e v ő  e b e k e t ,  e z e k  s z á m á n a k  é s  m i n ő -  
s é g é n e k  m e g j e l ö l é s e  m e l l e i t  a  b e l v á r o s b a n  a  r e n d -  | 
ő r k a p i t á n y i  h i v I á i n á l ,  a  k ü l u t c á k b a n  p e d i g  a z  i l l e t ő  j 
r e n d ő r b i z t o s n á l  b e j e l e n t e n i  é s  i l l e t v e  a z  e r r e  a  ! 
c é l r a  s z o l g á l ó  ű r l a p o t  k i t ö l t e n i  é s  s a j á t k e z ü l e g  | 
a l á i r v á  b e t e r j e s z t e n i .

A z  i g y  b e j e l e n t e t i  e b e k  u t á n i  k i v é t e t i  a d ó  j 
k i m u t a t á s b a  f o g l a l v a  f o l y ó  h ó  1 5 - t ő l  k e z d v e  3  
n a p o n  á t  l e s z  k ö z s z e m l é r e  k i t é v é  h i v a t a l o m n á l ,  
m e l y  i d ő  a l a t t  a z t  a z  é r d e k e l t e k  m e g t e k i n t h e t i k  é s  i 
n e t á n i  f e l s z ó l a l á s a i k a t  e l ő a d h a t j á k ,  a m i d ő n  i s  i g y  i 
a  k i v e t é s  m i n t  a  f e l s z ó l a m l á s o k  s z á m v e v ő i  á t v i z s 
g á l á s  u t á n  v é g e l d ö n t é s  v é g e t t  a  v á r o s i  p o l g á r -  ! 
m e s t e r h e z  l e s z n e k  f e l t e r j e s z t v e .

V é g ü l  f i g y e l m e z t e t e m  a z  e b t a r í o k a t ,  h o g y  a  j 
s z a b á l y r e n d e l e t  1 3 ,  é s  1 9 .  § § - a i  s z e r i n t  1 0 0  k o r .  
t e r j e d ő  p é n z b ü n t e t é s  r ó h a t ó  k i  a z o k r a  a k i k  e b e i k e t  1 
b e  n e m  j e l e n t i k ,  r é s z ü k r a  h a r c á t  n e m  v á l t a n a k  
é s  a z o k  e z e n  b á r c á k a t  e b i  k e n  n e m  v i s e l t e t i k .

S e l m e c b á n y a  1 9 0 8 .  é v i  j u l i s  h ó  1 - é n .
K u t i  I s t v á n ,  s .  k .

rfőkívpitány.

A mosás akár a tá n  ez, 
Fáradságba nem kerül,
S c h io h t s z a p p a n t  lia használsz,
Még szived is örül.

Schicht szarvasszappana
csodálatos, h a th a tó s  tisz títóe rejét 
sajá tszerü  előállításának és a  leg-
Í'obb nyersanyagok leggondosabb 
^.választásának köszöni.

Schicht szarvasszappana
kím éli a közöket és a  fe h érn e m ű t! 
M egtakarít fáradságot és vesződséget 
kíméli ennélfogva az egészséget! 
M eg takarít pénzt, idő t és m unkát! 
T isztasága 3 0 .0 0 0  k o ro n á v a l 

szavato lta tik .

F e ls ő  R ó z s a -u tc a  T i t t - fé le  házban 
egy 3 szoba, k o n y h a  x ] ] /  InLóo  
=  és kamrából —  íulU tdluiö 
folyó évi augusztus l-től kiadó.

Ü re s , jó  á l la p o tb a n  le v ő
zo n g o ra lá d á t

v e sz e k .
Címem a kiadóhivatalban.

1 5 V A N Y V I Z
VESE- ÍS l l L I Ü I U K l i l  MINDEN VIZET FELÜLMÚL.
Kellemes, kissé savanykás ízű. vasmentesitett, szénsavdus, 

=  ren d k ívü l üditö a s z ta li  v iz . =
O r v o s i l a g  a j á n l v a .  • - - - - - - - - - - - - - - - - - - - •  O r v o s i l a g ^  a j á n l v a .

Ivóg-yóg-ym odra h a sz n á lv a , voso- és hólyagb .jóknál, a vesemedenco 
idillt hurutjainál, hugyké- ás fövényképzódésnél, a Iád utak és a kivá
laszd szervek huriitos bnntalinainál kitön hatásúnak bizonyult. 

P r o s p e k tu s t  k ív á n a t r a  k ü ld  a  fo r rá s k e z e lö s é g :

Muschong buziási gyógyfürdő igazgatósága Buziásfürdön.
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N y a v a l y a t ö r é s !
Ki nyavalyatörés, görcs és más ideges állapotban szen
ved. kérjen íratott, Ingyen és bérmentve kapható a 
szabd , h a t ty ú  g y ó g y sz e r tá r  által M ajna  F ra n k fu r t .

í o o o  p a a

legelegánsabb L ichtm ann  és 
Köb rák-féle űri és női cipők 
Mr áron alul H

eladatnak.

Tisztelettel

' SINGER IGNÁC
Zárda-épület. Selmecbánya.

1 Mielőtt ■■
személy-, jelzálog- vagy épitési ■
k ö l c s ö n  1

iránt intézkednék, fl
=  kérjen díjtalanul prospektust. =  *
M E L L E K  L .  E G Y E L  i

BUDAPEST. IX. L ónyai-utea 7. ^
In t e r u r b a n  t e le fo n :  4 6  —  31. 31B■ H 3&B

BBBBBBB■BBBSPBBBBBBBBBBBff* *989

A  - > P .  1 rr l l i i d a p e s t e n .  Nyár! és téli
L s a s z a n u r a o  0*ö0yheh- ft magyar Irgalmasrend 

tulajdona. Elsőrangú kénes hévvizil
—............. . ........... gyógyfürdő : modern berendezésű
gőzfürdő, kényelmes iszapfürdők, uszodák-, török-, kő- és már- 
ványfUrdök; hólég-, szénsavas- és villamosviz-fürdők. Ivó- és be
légzési kúra. ‘200 kényelmes lakószoba Szolid kezelés, jutá

nyos árak.
B^^" l’rospeKtiist ingyen és bérmentvo küld

A z  i{j<is(/atósá(f.

Nádparipa- ' • n w i t  

m r Liliomtej szappan.

A bor legenyhébb szappana.

Árverési hirdetmény.
Magasmart község a tulajdonát képező 30 sz. 

vendéglőt a hozzátartozó mellékhelyiségekkel együtt 
f o ly ó  h ó  1 3 - á n  d é le lő tt 1 0  ó r a k o r  M a g a s m a r to n  ; 
a községi biró házánál tartandó nyilvános árverésen 
1908. julius 15-től 1913 (ezerkilencszáztizenhárom) j 
év dec. 31-ig terjedő időre haszon bérbeadja.

Kikiáltási ár 500 kor.
Árverési feltételek Magasmarton a körjegy

zőnél és községi bírónál megtekinthetők.
Magasmart, 1908. julius hó 1.

A község1 elöljáróságba.

Négy darab varrógép
a női gyakorló iskolából igen jó ós 

olcsón, eladó.
CZ1CZKA SÁNDORNÉ.

Alsó Rózsa-utca 74. sz. 
Linder-fóle házban egy 

nagy emeleti utcai lakás, mely négy 
szoba, konyha, élés- és fáskamrából 

áll, kiadó.

Kiadó lakás.

Pályázati hirdetmény.
f i  „JVC. kir. J3ányá- 

szati és Erdészeti jó- 
iskolái Ifjúsági 3<ör‘‘ 
pályázatot hirdet a 
megüresedett köri ven- 
déglősi állásra, mely 
állással a szolgai teen
dők ellátása is egybe 
van kötve.

f i  pályázatok leg
később julius hó 15-ig 
nyújtandók be a „ főis
kolai Ifjúsági jCör“ fő
titkári hivatalánál. f i  
határidőn túl beérke
zett pályázatok figye
lembe nem vétetnek.

fiz  állást elnyerő 
pályázóval megköten
dő szerződés a körben 
naponta 6— 7-ig meg
tekinthető s ugyanak
kor annak feltételeiről 
bővebb informális 
szerezhető.

fiz  állás október hó 
1-ével foglalandó el.

Selmecbánya, 1908. 
junius 3-án.

Pető János, Zemanek György,
elnök. főtitkár.

Ön jó

é tv á g y a t k ap

a  K A I S E R
Fodormenla-KaramBÍlák

használatánál. 
Orvosilag kipróbálva és ajánlva!

Emésztési zavaroknál, é tv á g y 
ta la n s á g n á l ,  g y o m o rfá já sn á l 
s tb . nélkülözhetetlen. ÜditO és 
és élesztő szer.
2 0  és 4 0  fillé re s  c so m ag b an . 

Kapható
MÁRKUSM . cukrászdájában.

H ird e té se k ;
f e lv é te t n e k
—  e  l a p  —
— kiadó-----
hivatalában.

BOGYA JÁNOS vendéglőjének áthelyezése!

( V ~  * \ A

0

s0

Régi jó hírnévnek örvendő vendéglőmet 
folyó évi julius 1-ső napjától kezdve a 

volt

Szőlő, késéi Metropol szálló
földszinti helyiségeibe helyezem át.

A midőn ezt igen tisztelt vendégeimnek 
tudomására hozom, egyben hálás köszönetét 
mondok azon kiváló pártfogásért, amelylyel 
eddig engemet és vendéglőmet megtisztelni 
kegyesek voltak és biztosíthatom arról, hogy 
kifogástalan ételek, kitűnő minőségű 
italok, előzékeny kiszolgálás és jutányos 
árak mellett ezentúl is minden erőmből 
oda fogok törekedni, hogy a teljes megelé
gedést uj helyiségemben is kiérdemelhessem.

U] helyiségemet teljesen áíalaty* 
íotíam és ú jonnan  b eren d eztem , 
úgy hogy a két étteremben és két külön 
fülkében t. vendégeim kellemesen fogják ma
gukat érezni. Az egyik étterem lakomákra 
és társasösszejövetelekre rendelkezésére áll 
a tisztelt közönségnek.

Kérve a nagyrabecsült támogatást, vagyok
kiváló tiszte lőttel

B O G Y A  JÁ N O S
ven d églős.

Selmecbánya, 1908 junius havában.
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CLAYTON & SHÜTTLEWÖRTH'
Budapest, Vóo*i.börút 03,

által a le.?Jutányosabb árak mellett ajánltatnak:

Locomobil és gőz cséplőgépek,
•M tm a kaza^ zó k, Járgány-cséplőgépek, lóhere  - c séplők, 
tisztító-rosták, konko lyozók, ka szá ló - é s  a ra tó zép e k/  

szénagylljtők, boronák, so rvetőgépek. Plánét ]r 
kapálók, szec sk avágó k, rópavágók, kukoricza - 

m orzso lók , darálók, őrlőm alm ok, egyetem es 
aczól-ekék, 2 -  é s 3 -va su  ekék ó s  m inden 

egyéb gazda ság i gépek.

Nyomatott Joerges Ágost özv. is fia könyvnyomdájában Selmecbányán, 1908


